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СЛЕДУЮЩИЙ НОМЕР МОЛОДЁЖНОЙ ГАЗЕТЫ ВЫЙДЕТ ЧЕРЕЗ МЕСЯЦ! ДО ВСТРЕЧИ!

В ИЗДАНИИ ПРИНИМАЛИ УЧАСТИЕ: 

АЛЕВТИНА КОРОВЯКО, ДИАНА ДУНАЕВА, ИРИНА ЗОЛОТАРЕВА.

ДИЗАЙН И ВЁРСТКА: АНТОН КРУПНОВ.

АДРЕС МОЛОДЁЖНОГО ПРЕСС-ЦЕНТРА: Г. ВСЕВОЛОЖСК, КОЛТУШСКОЕ ШОССЕ, Д.138

ТЕЛ./ФАКС (881370) 22-640 E-MAIL: SMIRUSTROKA@GMAIL.COM

Одним из самых популярных зимних видов 
спорта считается сноубординг. В России он 
появился сравнительно недавно, но уже стал 
самым любимым у молодежи. Сейчас этот вид 
экстремального спорта стремительно развива-
ется. По всей России строятся парки, прово-
дятся соревнования. Сноубординг в 1998 году 
был включен в программу зимних Олимпий-
ских игр. За последние несколько лет коли-
чество сноубордистов в нашей стране вырос-
ло, повысился и уровень катания, и уже в этом 
году на Олимпийских играх в Ванкувере наши 
спортсмены смогли зарекомендовать себя. 
Возможно, этот успех поможет в дальнейшем 
развитии сноубординга в России. Так, напри-
мер, во Всеволожске в феврале была проведе-
на Спартакиада, где приняли участие около 15 
сноубордистов.  Для начала это неплохой ре-
зультат. Одним из призеров стал Виктор Про-
тасов, занявший 3 место. 

— Как ты начал заниматься и почему — 
сноубординг? 

— Года два назад я работал в магазине, где 
продавались сноуборды. Купил себе и начал 
кататься. Самообучение проходило нелегко. 
Дома построил «радиусы», «перила», «рам-
пу», катался на Румболовке, ездил на склоны 
на Игору, в Охта-Парк и т.д. Через некоторое 
время уже участвовал во всевозможных кон-
тестах, начал занимать места. К сожалению, на 
сегодняшний день мало оборудованных скло-
нов. Во Всеволожске их нет вообще. Мы сами 
готовим себе место на Румболовке, конечно, 
это нельзя назвать пригодным для нормально-
го обучения и тренировок, а на склоны в Коро-
бицыно, Кавголово, Игору ездить далековато. 

— Чем еще увлекаешься, помимо сноу- 
 бординга?

— Я состою в группе Street Out Side. Мы 
танцуем Break-Dance. Начал еще в школе, в 
кружке. Сейчас у нас своя команда, с которой 
мы выступаем на мероприятиях, участвуем в 
батлах, выигрываем соревнования.  

Уже 8 лет играю в баскетбол, начал тоже в 
школе. С ним попроще, т.к. площадок хвата-
ет. Занимаюсь уличной акробатикой (паркур), 
футболом,  Bmx. 

Сейчас мы собираемся открывать свою 
школу в ДК для граффитистов.  Хотелось бы, 
чтобы во Всеволожске проходило больше ме-
роприятий, открытых контестов, соревнова-
ний, чтобы можно было проявить себя и пока-
зать, на что мы способны. 

 С приходом весны экстремалы и люби-
тели активного отдыха, покинувшие горно-
лыжные склоны и парки для катания, пере-
ходят на улицы города. Как только из-под 
снега появился асфальт, все чаще можно уви-
деть  скейтеров, bmx-ров, паркурщиков и т.д. 
Молодежь перебирается на баскетбольные и 
футбольные площадки. С каждым годом уро-
вень их спортивного мастерства растет, и чем 
больше будет строиться различных парков и 
площадок, чем чаще будут устраиваться офи-
циальные соревнования и мероприятия, тем 
больше будет спрос на эти виды спорта и 
больше народа в них будут тянуться. Мне ка-
жется, это только улучшит культуру и атмос-
феру города. Ведь то подрастающее поколе-
ние, что катается на «досках» — будущее на-
шего города. И мы сами создаем условия для 
лучшей жизни, только чем качественней и ор-
ганизованней эти условия будут, тем светлее 
будут перспективы. 

Диана ДУНАЕВА

ДЕНЬ ПЕРВЫЙ. ВОСКРЕСЕНЬЕ, 
РАННЕЕ УТРО
Я в Хельсинки. В дар от разницы во вре-

мени я получаю час жизни. Мне нужно най-
ти вокзал и сесть на автобус, чтобы доехать 
до Вантаа, где меня уже давно ждут. Дождь, 
и я плохо представляю, где нахожусь и что 
мне делать дальше. В промежутках между 
приступами паники я обнаруживаю удиви-
тельное для себя явление: на улицах пол-
ным-полно народа, что на Финляндию не 
очень-то похоже. Про праздники я ниче-
го не слышала, а посему предположила, что 
всё дело в воскресенье, а поскольку клубы 
в Финляндии закрываются относительно 
рано, народ и переместился на улицы. Вот 
бедняги…

Еще одно наблюдение: в Финляндии, как 
и вообще во многих североевропейских 
странах, не принято приставать к людям 
на улице, исключение составляют только 
сумасшедшие. Ко мне этим утром приста-
ло целых два — все безумцы города. Один 
из них сидел рядом со мной на скамейке 
и что-то долго и пространно говорил по-
фински о дожде. Удивительное во всех от-
ношениях утро.

В итоге я добралась до нужного места. 
В стандартной финской квартире (три ком-
наты, санузел, сауна) меня встретил кот-
финн, хорошо понимающий по-русски. 

ДЕНЬ ВТОРОЙ. УНИВЕРСИТЕТ
Я вместе с Настей поехала в универси-

тет. Повезло: попала на экзамен. Студенты 
получили задание — надо было придумать 
образ человека из своей страны, мигриро-
вавшего в Финляндию, и рассказать, какими 
социальными механизмами в той или иной 
ситуации он должен воспользоваться и где 
может получить информацию.

— Здесь хорошая система образова-
ния, — говорит Настя. — Ты сам выбира-
ешь предметы и экзамены, которые тебе 
интересно сдавать. Но, с другой стороны, 
я вижу, что качество моего образования на 
порядок выше, чем у них, и тут дело даже 
не только в финнах — в нашей группе есть 
и испанцы, и немцы, и американцы. Я знаю 
гораздо больше, чем они. И это хорошо.

А вообще в университете очень комфор-
тно. Недалеко от входа стоит вешалка, за ко-
торой никто не смотрит. Ты можешь на пле-
чики повесить верхнюю одежду — твоя 
куртка и содержимое её карманов нико-
го не интересуют. И на партах в аудитори-
ях никто не рисует. Одним словом — куль-
тура быта. В этом вопросе Финляндия без-
укоризненна. От каждой частички быта 
можно получить эстетическое удоволь-
ствие. И изо дня в день свежие герберы на 
столах в студенческой столовой тоже не мо-
гут не радовать.

ДЕНЬ ТРЕТИЙ
Мы изрядно повеселили финнов на ве-

черней пробежке после трудового дня. 
Я после работы или учебы не очень в состо-
янии бегать, как и многие другие наши со-
граждане. А финны в шесть часов уже все 
пришли домой, перевели дух — грех не раз-
веяться. Меня и валяли, и заставляли пры-
гать, бегать по газонам. На нас смотрели с 
удивлением, но, услышав русскую речь, ви-
димо, прохожие, уже без тени удивления, 
шли дальше. 

ДЕНЬ ЧЕТВЕРТЫЙ 
Перед моим отъездом мы с Настей отпра-

вились погулять в шведскую деревню. Дол-
го беседовали о разнице между нашей Роди-
ной и Финляндией. Да, тут хорошо, спокой-
но, главное — комфортно. Но жить бы мы 
тут не остались. Почему… Ну, потому, что 
мы не финны… Несмотря на все благополу-

чие, в Финляндии самый большой процент 
наркомании и алкоголизма в Европе среди 
молодежи. И эта страна в списке лидеров 
по количеству самоубийств в той же Европе. 
И там действительно нечем заняться. Одни 
магазины.

Алевтина КОРОВЯКО

В одном из прошлых номеров (№ 2, февраль) мы писали об 
Анастасии из Агалатово, которая уехала на четыре меся-
ца учиться по обмену в Финляндию, и откуда написала нам 
пару писем. На этом известия от неё прекратились. Я реши-
ла действовать по принципу: «Магомед — к горе» и отпра-
вилась к подруге в страну Суоми. 

ГОТОВЬ 
СНОУБОРД 

ЛЕТОМ

Зима в этом году выдалась снежная, 
чему любители активного отдыха 

были очень рады.
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